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Abstract 

The Holy Qur'an has repeatedly used metaphors made from concepts that 

are related to the institution of transportation and its components in the 

context of revelation. The main example of these kinds of metaphors occurs 

in the final verses of Surah al-Ḥamd, in which the religious life of human 

beings is considered as a movement or travel. Providing a linguistic 

analysis, the present research is an attempt to (A) study the metaphors of Q. 

1:6-7, and (B) reinterpret the Qur'anic concepts based upon Semitic 

etymology. This study shows that the Qur'anic phrase "al-Ṣirāṭ al-

Mustaqīm" refers to the paved way with intermediate stops, which, as a 

result, make it easy for travelers to navigate. Moreover, this study reveals 

that contrary to the prevalent exegetical views, the last verse of Surah al-

Ḥamd refers to the three different types of travelers on the path of guidance 

metaphorically. 

 

Keywords: The Language of Qur'an, Qur'anic Metaphors, Etymology, 

Semitic Linguistics, al-Ṣirāṭ al-Mustaqīm. 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://dx.doi.org/10.22108/NRGS.2022.132530.1749


 
 
 
 

 های زبانشناختی قرآن پژوهشدوفصلنامه علمی 

 1401 بهار و تابستان( 21شماره پیاپی )، اول ، شمارهمیازدهسال 

 12/05/1401تاریخ پذیرش:             10/11/1400تاریخ دریافت: 

 59 –80: صص

 

 نویسنده مسئول*

 

  یمقاله پژوهش

 سوره مبارکه حمد یانیپا اتیاز آ یشناخت زبان لیتحل

 «سفر ۀمثاب به ینید اتیح» یاستعاره قرآن یمبنا بر

 3 رزادیش،  نیمحمدحس 2 رزادیمحمدحسن ش ،1*یمیمحمود کر

 رانیدانشگاه امام صادق )ع(، تهران، ا ث،یحد علوم قرآن ودانشیار  -1

karimiimahmoud@gmail.com  
 رانیدانشگاه امام صادق )ع(، تهران، ا ث،یعلوم قرآن و حد دکتری -2

m.shirzad861@gmail.com  
 رانیدانشگاه امام صادق )ع(، تهران، ا ث،یعلوم قرآن و حد دکتری -۳

m.shirzad862@gmail.com 

 

 چکيده

 یهرا  وحقر  و ؤل فهرا   بهره بررهه اسرک کرا برا ا هران از حهراه   ر         ییها بارها از استعاره میقرآن کر

 گرر یسراتک  ه  یبررا  ییاسرتعاره کرا ؤانرا    . آن کرنن احد افتایآن هر بافک حزول ساؤان  ۀههند  یتشک

ک و سهر اس ییجابجا یاحسان بر ؤانا یِنیه اتی  یِبند  وزه قرار گرفتا، صورت نیها هر ا استعاره

 ۀپژوهش با هدف  ارائر  نی. اشوه یؤ دهیسوره ؤاارکا   د ه یاحیپا اتیآن هر آ ۀح وح نیتر یکا اصل

برا   ،یسراؤ  یشناسر  شرا یر کرره یاسک با رو دهیکوش 7-6  د/ هایشر اتیاز آ یشناتت زبان یلیتحل

را برا بحر     آنهر  افترا ی سراتک  ۀه کّ گ راره و اسرتعار   اتیآ نیکاررفتا هر ا با مِیؤهاه ریبازتهس

و  شرده  یروسراز  یهر بافک حزول، اشاره با راهها «میصراط ؤستق» ههد یؤطا عا حشان ؤ نیگذاره. ا

. سرازه  یؤسرافران سره  ؤر    یآن را برا شِی ایپ جا،یهاره کا هرحت یراه نیب یبرتورهار از ؤنز گاهها

سروره ؤاارکرا    یاحیر اپ ایر آ ج،یر را یریتهس یدگاههایبرتنف  ه ههد یؤطا عا حشان ؤ نیا ن،یه چن

را برا   کیهردا  ۀگوحراگونِ ؤسرافران هر جراه    ک ی  د، زبانِ استعاره را با تدؤک گرفتا و سا وضع

 اسک. دهیکش ریتصو

 های كليدی واژه

 میصراط ؤستق ،یساؤ یشناس زبان ،یشناس شایر ،یقرآح یها زبان قرآن، استعاره
 

 

 . بيان مسئله1

حقش ؤحوری  رکک و جابجایی هر زحدگی بخش 

از ؤرهؤان  جاز ؤوجر  شرد قررآن کرریم      یا گسترهه

و  وحقر     ر  بارها با فراتور سیاق آیرات، برا حهراه    

، «بلردی  راه»، «راه»آن ه چرون   ههندۀ ی تشک یها ؤل فها

اشراراتی هاشرتا   « ؤنز گراه »و « وسائط حقلیرا »، «یابی راه»

از ؤهراهیمِ   یریگ بهرهریم با باشد. افزون بر این، قرآن ک

 یهررا اسررتعاره، وحقرر    رر ؤتعلفررب بررا  رروزه ؤعنررایی 
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را هرچرا   یشهرا  آؤوزهسان،  جدیدی را ساتتا و بدین

برارز از   ح وحۀ. رساتر با ؤخاطاان توه احتقال هاهه اسک

ؤربوط با  یات  هینری   های آؤوزههر  سازی استعارهاین 

 ؤثابرۀ  برا  کرا  وجروه هاره احسان و رسیدحش با سعاهت 

پی وهنِ یک راه و حوعی جابجایی، تصویرسازی شده و 

هر پیراؤونِ آن، یک ا گوی کاؤ  و ؤنسرجم از ؤهراهیم   

اسک )برای آگراهی بیشرتر هر ایرن     شدههر قرآن ارائا 

 (.223-179ش، صص1398باره، ر.ک: شیرزاه، 

با عنایک با این ؤقدؤا، اگرر از ررفیرک ؤههروؤی ر     

بهرره   1عناشناسری شرناتتی  روشیِ ؤوجروه هر هاحرش ؤ  

گهترا  سرخن   2، باید از یک استعاره ؤههوؤیگرفتا شوه

از ؤهراهیم   ای ؤج وعرا کرا هرصرده اسرک هرک     شوه

هیگری از ؤهاهیم برآؤده از  ؤج وعۀاحتزاعی را ازطریبِ 

. ؤعناشناسان با کند پذیر اؤکان ها احسانتجربیات واقعی 

کرا بررای    گوینرد  ؤری  3« وزه ؤارد  »آن  وزه ؤههوؤی 

و هر  شوه ؤیهرک یک  وزه احتزاعی با تدؤک گرفتا 

 رروزه »حقطرا ؤقابرر ، برر آن  رروزه ؤههروؤیِ احتزاعرری    

 پذیر هرککا از رهگذر استعاره  کنند ؤیاطنق  4«ؤقصد

 ,Grady؛ Evans & Green, 2006: 295) شروه  ؤی

(. با باورِ آحان، وجوه شرااهک ؤیران   190-191 :2007

د اسررک کررا زؤینررا را برررای  ؤاررد  و ؤقصرر  رروزۀهو 

اسرتعاره و هرک یرک  روزه ؤههروؤی برر       گیریِ شک 

 :Lakoff, 1987) آوره ؤری ؤانای  وزه هیگر فرراهم  

 (.Croft & Cruse, 2004: 196؛ 386-387

ؤرور بر آیرات قررآن کرریم گویرای آن اسرک کرا       

بررا  هررایش آؤرروزهتداوحررد ؤتعررال بررا هرردف  احتقررال  

نی آهؤی را هر قا   شک ِ ؤ کن،  یات هی ترین ؤههون

                                                 
1 Cognitive Semantics 
2 Conceptual Metaphor 
3 Source Domain 
4 Target Domain 

کاؤنً ؤل وس ر یعنی ؤسافرت و جابجرایی    تجربۀیک 

ر بازح ایی کرهه اسک. بخش کوچک اؤرا ؤهرم از ایرن    

از اسرتعاره قرآحری هر    پیوسرتا  بهرم ؤنسجم و  ؤج وعۀ

ا  : »شروه  هیده ؤری آیات پایاحی سوره ؤاارکا   د   اهْدِنَ

ْعَمْد َ  الَّدين ا  الْمُسْتاقيمَ * صندراطا  الصِّراطا  غايْدرم  عَلاديِْممْ  أاَ

(؛ آیراتی کرا   7-6)  رد/ « الضَّ لِّي ا لاا وَ عَلايِْممْ المَْغضُْوبم

طور کاؤر  برا    کنون با توهکارشده، تا ؤواجهۀبا ه ی  

کنون از ؤنظرر عا  ران تهسریر     . آحچا تااحد هرحیاؤدهفهم 

و « هردایک »هور ؤاحده، آن اسک کا افزون برر ؤهراهیم   

شرک    وحق     را هر ارتااط با حهاه کا آشکا« صراط»

« ؤغضوب علریهم »، «ؤُنعَم علیهم»، از سا گروه  احد گرفتا

گوحراگونِ   های وضعیکیاه شده اسک کا با « ضا فین»و 

ایرن، جرای    یک ؤسافر هر جاهه اشاره هارحد. بر اساس

برا   شرناتتی  زبانتا یِ پژوهشی کا بتواحد با رویکرهی 

ؤاارکا   د ه ّک گ راره،   بازتهسیر آیات پایاحی سوره

 .شوه ؤیبا شدت ا ساس 

هر سخن از پیشینۀ این ؤطا عرا بایرد گهرک گرچرا     

بح  از آیات پایاحی سوره   د هر سنفک تهسیرحویسی 

بسیار فراوان اسک، تا کنون پژوهشری کرا ایرن آیرات     

شرناتتی برا ؤطا عرا گذاشرتا      شریها را با رویکره زبان

پرژوهش  اضرر   اسرک.  باشد، با رشتا تحریر هرحیاؤده 

هرصده اسک برا هردف  جارران ایرن ترل ؤطا عراتی،       

کاررفترا هر آیرات    ااز ؤهراهیمِ بر   شرناتتی  زبانتحلیلی 

را  این آیرات شرریها  سپس با هسک ههد و  7-6  د/

 «سرهر  ؤثابرۀ  برا  یرات هینری   »استعاره قرآحیِ بر ؤانای 

 بازتواحی کند.

 

 معنایی صراط های مؤلفه. بازخوانی 2

ضر ن   کوشش شده اسکهر این بخش از پژوهش 

، «صررراط»بررسرری آرای عا  رران  غررک هربرراره وا ه   



 
 

 61       «سهر ۀؤثاب با ینیه اتی » یاستعاره قرآح یؤانا بر سوره ؤاارکا   د یاحیپا اتیاز آ یشناتت زبان  یتحل

 

 

 جرویی  پیساؤی  های زبانه زاههای این وا ه هر هیگر 

ؤعنرایی آن هر   هرای  ؤل فهرا از  ترری  هقیبتا هرک شوحد 

 عصر حزول با هسک آید.

 

 مسلمان شناسان لغت. صراط از منظر 2-1

عربرری اطنعررات زیررر  یهررا حاؤررا وا هبرا ؤرررور بررر  

 :آؤدهسک با « صراط»هرتصوص 

از حيفف  « صففراط»الفف ص صففوصل اصففلی   

صرورت   ،ؤسرل ان  شناسران   غرک  بیشرتر  :شناختی واج

و علفک تاردی    هاحند ؤی« سراط»را « صراط»اصلی وا ه 

« طرا  »برا  « صاه»را هر ؤشابهک واجیِ « صاه»با « سین»

کرر:  ح طرور ؤثرال،   برا ) جوینرد  ؤری از  ی  استعن  پی 

ق، 1417سرریده،  ؛ ابررن232، ص12ن، ج2001ازهررری، 

؛ حیررز 340، ص7ق، ج1414، ؤنظررور ابررن؛ 180، ص4ج

برای این هیردگاه هر آارار تهسریری، ر.ک: زؤخشرری،     

، 1ش، ج1372؛ طارسرررررررررری، 15، ص1ق، ج1407

(. هربرابرر،  12، ص1، جتا بی؛ ابوا اقا  عکاری، 103ص

ن چررون فرررفا  تهرراوت ؤیررا شناسرران  غررکؤعرردوهی از 

باز عربی  های  هجارا با تهاوت هر « سراط»و « صراط»

هر گرویش  « صرراط ». آحران ؤعتقدحرد وا ه   گرهاحنرد  ؤی

، با صرورت  شدقریش کا قرآن کریم ؤطابب با آن حازل 

؛  رال آحکرا ایرن وا ه هر ع رونِ     شرد  ؤری تلهفظ « صاه»

 شرده  ؤری تلهفرظ  « سرراط »عربی با صرورت   های گویش

، با حقر  از فررا ؛   232، ص1ن، ج2001اسک )ازهری، 

، برا حقر  از   314-313، صرص 7ق، ج1414، ؤنظور ابن

ؤیاحا و ؤترختفر   های سدهفرا (. هربرابر، طیهی از  غویانِ 

را صرورت اصری    « صرراط »کرا   احد گراییدهبا این سو 

را غیرفصری  اعرنن   « سراط»صورت  وا ه و تلهفظ  آن با

، 4ش، ج1375حکررر: طریحرری،  طررور ؤثررال، بررا) کننررد

؛ بررررای 228، ص6ش، ج1368؛ ؤصرررطهوی، 259ص

تلهرظ صرراط،    ۀآگاهی از آرای عا  ران قرائرک هربرار   

؛ ابرروعلی 62-62ق، صررص1421تا ویررا،  ر.ک: ابررن

؛ ابروع رو هاحری،   50-49، صرص 1ق، ج1413فارسی، 

 (.413-411، صص1ق، ج1428

 را با برقراری ارتاراط  شناسان  غکعاؤلی کا  بسا چا

سروق هاهه، یرافتن   « رط س»و ؤراهه  « صراط»ؤیان وا ه 

اسک؛ « صراط»برای تایین کیهیک ساتک وا ه   لفی راه

هر زبران  « رط ص»فقدان هرگوحا اشرتقاق از ؤراهه    زیرا

این وا ه، جاؤرد ا حگاشرتا شروه و     شد ؤیعربی ؤوج  

از ابهان قرار گیرره. ایرن هر    ای ها اکیهیک ساتتش هر 

ؤیران   ای ریشرا اه برا ه اسرتگیِ    ا ی اسک کرا اعتقر  

زؤینرا را بررای هرک    تواحسرک  ؤری « رط س»و « صراط»

ؤعنرایی ایرن وا ه ؤهیرا سرازه )حکرر:       های ؤل فهابهتر از 

 هحاا ا ؤقا ا(.

از منظفر االمفان   « صفراط »بص كيفيت اشفتقا   

« رط س» ریشۀؤسل ان ؤعنای اصلیِ  شناسان  غک لغت:

سَررِط   »، عارارت  ایرن  . برر اسراس  احرد  گهتا« بلعیدن»را 

اسررک « او غررذا را فرررو بلعیررد »بررا ؤعنررای  « ا طَّعررانَ

 هرررای وا ه( و 313، ص7ق، ج1414، ؤنظرررور ابرررن)

 شروه  ؤیبر احساحی اطنق « سرُ ط ۀ»و « سرَفاط»، «ؤ سر ط»

، 12ن، ج2001)ازهررری،  تروره  ؤرریکرا غررذایِ بسریار   

(. برر  267، ص8ق، ج1414؛ صا   بن عااه، 232ص

بر جاهّه اینگوحرا  « سراط/ صراط»طنق این پایا، علفک ا

ؤسرافر را هرونِ  « جراهّه »کا گویی  شوه ؤیتوضی  هاهه 

(. 232، ص12ن، ج2001)ازهرری،   بلعرد  فرو ؤری توه 

شردنِ   حیز با ترهید، هم با بلعیرده  شناسان  غکبرتی از 

شردنِ جراهّه توسّرط     ؤسافر توسّط جاهّه و هم با بلعیده

ق، 1412)راغرر  اصررههاحی،  احررد کرررههؤسررافر اشرراره 

 (.407ص

را یک « صراط»کا  گهتا پیش هیدگاههایهر عرضِ 
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، باید از ؤعردوه عا  راحی   ش رحد برؤیوا ه اصی  عربی 

آن هر زبران عربری    وا گریِ  وانیاه کرره کرا  کرم برا     

. آحان ؤعتقدحد این وا ه از زبران رون شررقی برا    احد هاهه

اتم رازی، عربسرتان راه یافترا اسرک )ابو ر     جزیره شاا

؛ 165ق، ص1422جرررروزی،  ؛ ابررررن398ق، ص1415

(؛ حظرگرراهی کررا بررر  433، ص1ق، ج1421سرریوطی، 

« رط س»و « صرراط »ؤیران   ای ریشافرضِ قاول، ارتااط 

 .کند ؤیارزیابی  پایا بیرا اجتهاهی 

 شناسران   غرک  و مشخّصال صراط: ها ویژگیجص 

اتفهراق حظرر   « راه»هرچند هر هلا ک این وا ه بر ؤعنرای  

و  هررا ویژگرریهارحررد، آرای گوحرراگوحی هرتصرروصِ  

را « صرراط ». برتی از آحان احد هاشتاؤشخفصات آن ابراز 

، ؤنظرور  ابنهاحستا )« واض  و شهفاف های جاهّه»حارر با 

راهری  »( و برتی هیگر آن را با 313، ص7ق، ج1414

)راغر    احرد  کررهه ؤعنرا  « شروه  ؤری کا با آسراحی طری   

ه سوؤی حیرز هسرتند   (. گرو407ق، ص1412اصههاحی، 

جاهه ؤستقیم و سرراستی کرا عراری   »را با « صراط»کا 

)طریحری،   احرد  کررهه تعریف « از هرگوحا اعوجاج اسک

؛ برررای ایررن هیرردگاه هر ؤیرران  252، ص4ش، ج1375

عطیرا،   ؛ ابن57، ص1ق، ج1412ؤهسرّان، ر.ک: طاری، 

، 1ش، ج1372؛ طارسرررررررررری، 75، ص1ق، ج1422

 (.104ص

ؤعاصرر ر    شرناس   غکطهوی ر  سراحجان، باید از ؤص

 1یرراه کررره کررا کوشررید بررا تحلیرر  ؤشخفصررات واجرریِ

آن حائ  آیرد. او ؤعتقرد    های ویژگی، با کشف «صراط»

کا ازج لا  روف صهیری اسرک، ؤل فهرا   « صاه»اسک 

و « را . »رسراحد  ؤری را برا ؤخاطر    « وضوح و رهرور »

، آینرد  ؤری ش ار  حیز کا ازج لا  روف استعن  با« طا »

 ،صرراط هارحرد. ه چنرین   « وسعک و فراتریِ »با اشاره 

                                                 
1 phonological features 

ؤردّ و   هرای  ویژگری با ه ی  برتورهاری از « ا ف»واج 

هر صرراط هاره. برا ایرن    « اؤترداه » ین، ا شعار با ؤل فها 

برر  « صراط»کا  گیره ؤیترتی ، ؤصطهوی چنین حتیجا 

و « وسرعک »، «وضروح » هرای  ؤشخفصاراه برتورهار از 

، 6ش، ج1368ی، )ؤصرطهو  شروه  ؤری اطرنق  « اؤتداه»

 (.228ص

 

 واژه شناسی صیشه. بازخوانی صراط با تکيه بر 2-2

، سراؤی  هرای  زبران با استناه با شرواهد  بازؤاحرده از   

و ؤشخفصرات ایرن   « صراط»از وا ه  تری هقیباطنعات 

 :آؤدهسک با حوعِ تاص از راه هر بافک حزول 

معنفایی صفراط بفا تکيفه بفر       هفای  مؤلففه ال ص 

هر « صرراط »ه زاههرای   جرویی  پی سامی: شناسی زبان

 هرای  زبران ساؤی حشان از کاربره این وا ه هر  های زبان

ؤشرخفص، هر زبران    طور باؤتعلفب با شاتا آراؤی هاره. 

 אִסְטְרָטָא های صورتبا « صراط»آراؤی ترگون، وا ه 

(isṭerāṭā و )אִסְרָטָא (isrāṭā بررررا ؤعنررررای )« راه

بوهه اسک  3«راه ع وؤی»و حیز  2«و ه وار شده روسازی

(Jastrow, 1903, vol. 1, p. 91; Dalman, 1901, 

p. 28 ه زاه این وا ه هر زبان سریاحی حیز با صورت .)

( ه ررین ؤعرراحی را افرراهه   isṭerāṭā) ܐܣܛܪܛܐܐ 

 Brun, 1895, p. 24; Payneاسررک ) کرررهه ؤرری

Smith, 1903, vol. 1, p. 23; Costaz, 2002, p. 

هر « صرراط » شروه  ؤری پایا، چنین هریافک  (. بر این15

کا از روی اراهه  شده ؤیفرهنگ آراؤی بر راهی اطنق 

 و ع رون  شده اسرک  ؤیقالی ساتتا  برحاؤۀو با طرح و 

 .احد کرهه ؤی استهاهه ؤرهن از آن

 وجرو  جسرک  «:صفراط »بص كيفيت ساخت واژه 

                                                 
2 paved way 
3 public road 
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از این وا ه هر زبان ساؤی باسرتان   ای سابقابرای یافتن 

 شناسران  سراؤی از ه رین رو،   ؛ؤقرون با توفیب حیسرک 

تاستگاه این وا ه را هر بیررون از ؤرزهرای    احد کوشیده

فرهنگرری اقرروان سرراؤی پرری جوینررد. هر ه ررین راسررتا، 

ریشرا هر وا ه  « صرراط »وا ه  ههنرد  ؤیحشان  ها بررسی

« و ه روار  شرده  روسرازی راه »با ؤعنرای   strataلاتین 

 .Skeat, 1888, p. 602; Glare, 1968, pهاره )

وان  راایررن وا ه  ،(. هر ؤر لررا بعررد، بیزاحسرریان 1826

، στραταصرورت یوحراحی    و پس از تادی  برا ند گرفت

ه راه با هستگاه اهاری روؤیان برا ؤنطقرا شراؤات واره    

ؤتعلفب با شاتا  های زبانهر  وا ه وانصورت  و با کرهحد

 .Jastrow, 1903, vol. 1, p) گرفتنرد ر آراؤی با کرا 

91; Costaz, 2002, p. 15  ؤاتنرری بررر شررواهد .)

 جزیره شااهر  ای فراؤنطقاتاریخی، پس از آحکا تجارت  

سرهرهای   ۀواسرط  عربستان پای گرفرک، اهر  ؤکفرا برا    

 -تجاری با ؤنراطب شر ا ی کرا تحرک حهرون فرهنگری      

را از آشرنا شردحد و آن   « صراط»سیاسیِ بیزاحس بوه، با 

آراؤیان وان گرفتند )برای آگاهی بیشرتر، ر.ک: بنسری،   

(. Jeffery, 1938, pp. 195-196؛ 247ن، ص2001

ازج لرا وا گرانِ هتیر     « صرراط »ایرن، وا ه   بر اساس

ساؤی حداره. برا   های زبانو اصلی هر  شوه ؤیؤحسوب 

کرا وا ه   شناسران   غرک این ترتی ، اهعّای آن هسرتا از  

، هاحسررتند ؤرری« رط س»را ؤررختون از ؤرراهه  « صررراط»

 اسک. فتنیپذیرحا

برا   :مفداصی  برنامهبا قابليّت  ای جاده؛ «صراط»جص 

ه چرون  « صرراط » فرره   ؤنحصرربا  هرای  ویژگیحظر با 

هرهسررترس قرررار »و « ه واربرروهن»، «شرردن روسررازی»

پرری بررره ایررن حرروع از راه، اؤکرران   ترروان ؤرری« هاشررتن

 هاهه ؤری هر سهر را هر اتتیار ه گان قررار   ریزی برحاؤا

 هرای  ویژگری تررین   اسک. توضی  آحکرا یکری از ؤهرم   

 راهری  بین ؤنز گاههایبرتورهاری از « ع وؤی راههای»

کرا   راههرایی  زیررا هر فواص ِ ؤکاحیِ ؤشرخفص اسرک؛   

و ع رونِ   زحدسرا  ؤری با برحاؤا و طرح قالری   ها  کوؤک

اؤکاحات او یا رفراهی  ، غا ااً از کنند ؤیؤسافران استهاهه 

از آن  ای ؛ ح وحرا برای سهو ک هر جابجایی برتورهارحد

 سرراهای  کراروان ؤشخفص هر  طور باهر عصر صهوی و 

)بررای اطنعرات    شروه  هیده ؤری ؤوسون با شاه عااسی 

-46ش، صرص 1382و  رافشرار،   فرر  رفیعبیشتر، ر.ک: 

50.) 

« صرراط »گویای آن اسرک کرا    شناتتی زبانشواهد 

یک راه ع وؤی، از این قاعده ؤسرتثنا حاروهه    ابۀؤث باحیز 

 هرای  وا هآراؤی ترگرون،   شدۀ ااک های  غتناؤااسک. هر 

( israṭīā) אִסְרַטְיאָ( و isṭeraṭīā) אִסְטְרַטְיאָ

و « ؤنز گرراه»، بررر ؤعنررای «صررراط»بررا وا ه  ریشررا هررم

 ,Jastrow, 1903, vol. 1هلا رک هارحرد )   1«اقاؤتگاه»

pp. 91-92; Dalman, 1901, p. 28    ایرن شراهد .)

« صرراط »کا  ههد ؤیبر این ؤطل  گواهی  شناتتی زبان

ع رروؤی از اؤکاحرراتی چررون  راههررایه چررون هیگررر 

 تواحسرک  ؤری برتورهار بوهه اسک کا  راهی بینؤنز گاه  

هر ساؤاحدهی با سهرهای آسوهه برای ع رون ؤسرافران   

 .هاشتا باشدحقشی بسزا 

 

 كاصبری صراط دص قرآن كریم ۀ. نحو3

فقدان  کوؤک ؤرکزی و شرایط حاؤساعد ؤحیطری  

 راههرای عربستان، ع نً اؤکران ا ردا     جزیره شااهر 

و ه وار )= صراط( را هر آسرتاحا رهرور    شده روسازی

. بر ایرن پایرا، قرون عررب پرس از      کره ؤیاسنن سل  

ت اسِ فرهنگی با روؤیان و آشنایی با این حروعِ تراص   

ترر   بوه کا پریش  شده اهه، با پدیده جدیدی ؤواجااز ج

                                                 
1�campsite, station on the road 
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هر فرهنگ عربی سابقا حداشک. از ه رین روسرک کرا    

هر زبرران عربرریِ « صررراط»وا ه  گیررری وانزؤینررا برررای 

پیشااسررنؤی فررراهم آؤررد )برررای آگرراهی از ایررن حرروع 

(. بازتراب  Campbell, 1998, p. 59، ر.ک: وا گی وان

حروه کراربری وا ه   آشرکارا هر ح  ،این واقعیّک  تراریخی 

؛ با این توضی  کا شوه هیده ؤیهر قرآن کریم « صراط»

گاحا، تنهرا هر ؤعراحی   45این وا ه هر ت اؤیِ کاربرههای 

استعاری ر حا  قیقی ر با کار گرفتا شده اسرک )حکرر:     

 (.517-516ش، صص1386عادا ااقی، 

هر قرآن کریم گویرای  « صراط»ؤرور بر کاربرههای 

جررز هر ؤررواره ؤعرردوه )حکررر:  آن اسررک کررا ایررن وا ه

(، ه واره با 66؛ یس/74؛ ؤلؤنون/1؛ ابراهیم/86اعراف/

ه نشین شرده اسرک کرا    « ؤستقیم»و « هدایک»وا گان 

ایرن حروع از    هرای  ویژگیؤداقفا بر آن هر هرک هقیب از 

 .اسک رسان یاریراه هر بافک حزول 

 

 هفای  استعاصهدص « صراط»و « هدایت». همنشينی 3-1

 قرآنی

هر قررآن کرریم حشران    « صراط»ی کاربرههای بررس

بار هر ؤحرور ه نشرینی، هر کنرار     26این وا ه  ههد ؤی

جرررای گرفترررا و زوجِ وا گررراحیِ   « هی هرررر»ؤررراهه 

 را هر آیات قرآحی شک  هاهه اسک. ای تکرارشوحده

 

بفا تکيفه بفر    « هفدایت »معنفایی   های مؤلفه. 3-1-1

 واژه شناسی صیشه

، وحقر     ر  هر حهراه   بلردان  راهکرارویژه   ترین ؤهم

یافتن راه و ح ایاحدحش با ؤسرافران بروهه کرا از آن، هر    

اسک  شده ؤییاه « هدایک»فرهنگ عربیِ عصر حزول با 

(Izutsu, 2008, p. 156   این ؤههون بارهرا هر قررآن .)

از کاربرههایش هر  ای ح وحااسک کا  شدهکریم استهاهه 

 النُّجُدو َ  لاكُدمُ  جَعَد ا  الَّدي   هُوَ وَ»ؤعنای  غوی هر آیات 

 وَ»( و 97)احعران/ « الْبَحْدرم ...  وَ الْبَرِّ ظلُُم تن  في بمِ  لنتاِْتاُِوا

. وجروه هاره ( 16)ححر / « نَِْتاِوُنا هُمْ بم لنَّجْمم وَ عَلام تٍ

تداوحد ؤتعال هر این آیات شریها، با اؤکاحراتی کرا هر   

قررار هاهه )ه چرون    هرا  احسران یرابی هر اتتیرار    اؤرِ راه

 هرای  حع رک ترین  ستارگان( اشاره کرهه و آن را از ؤهم

 توه بدیشان ؤعرفی کرهه اسک.

ساؤی،  های زبانهر « هی هر»هر سخن از ه زاههای 

حخسک بایرد از کراربره  ایرن ؤراهه هر زبران عارری برا        

کشیدن »( یاه کره کا با ؤعنای hādāh) הָדָהصورت 

 .Gesenius, 1939, pاسرک )  1«و اؤتداه هاهن هسرک 

کرا  برا توجرا برا این   (. Klein, 1987, p. 140؛ 213

هاهن یررک ؤکرران، از  ؤنظررور حشرران کشرریدن هسررک بررا

اسک، شاهد آحیم کا ؤاهه  ههی آهرسرایج هر  های شیوه

h) ܗܕܐ هررای صررورتبررا « هی هررر»
edā هر زبرران )

هر زبان ؤنردایی، هچرار گررهش هر     HDAسریاحی و 

تروه گرفترا   را با  2«کرهن راهن ایی»ؤعنا شده و ؤعنای 

؛ Payne Smith, 1903, vol. 1, p. 100اسررک )

Costaz, 2002, p. 73 ؛Drower & Macuch, 

1963, p. 131 .)،هرای  کتیارا آحگوحرا کرا هر    ه چنین 

هر این  hdyبازؤاحده از زبان تدؤری با ااک آؤده، وا ه 

 کررهه  ؤیرا افاهه « فرؤاحده»و « رهار»زبان ساؤی، ؤعنای 

(. Hoftijzer & Jongeling, 1995, p. 270اسرک ) 

آن اسرک کرا طیهری از     ههنردۀ  حشاناین تحولِ ؤعنایی 

و « کرررهن فرؤاحرردهی»اقرروان سرراؤی ؤیرران هو ؤعنررای  

ارتااط  ؤعنایی هیده و یکی را از هیگرری  « ح ایاحدن راه»

                                                 
1 to stretch out the hand 
2 to lead, guide, direct 
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جنروبی   هرای  شراتا . سراحجان هر سرخن از  1احد ساتتا

هر زبرران سرراایی و  HDY هررای وا هسرراؤی، بایررد از 

ሀይዶ (haydoهر زبان گعزی یاه کره کا با )    ترتیر

« راهن رای حابینایران  »و « راهن ای کاروان»ؤعنای ؤضیّبِ 

؛ Beeston, 1982, p. 55) احررد کرررهه ؤرریرا افرراهه 

Biella, 1982, p. 105 ؛Leslau, 1991, p. 221.) 

 

 قرآنی های استعاصهدص « هدایت». مفهوم 3-1-2

ؤرور بر آیرات قررآن کرریم گویرای آن اسرک کرا       

ایرن ؤرتن ؤقردس، حقرش      جای جایتداوحد ؤتعال هر 

)= هدایک(  راهن اییپیاؤاران هر تالیغ هین را هر قا   

گوحا کرا   کرهه اسک. با این ترتی ، ه ان سازی استعاره

رسریدن ؤسرافران برا     تواحد ؤیتاره  بلدانِ راهپیروی از 

کند، پیروی از پیاؤاران حیز  حظر را تض یندؤقصدهای ؤ

ؤعرفری   هرا  احسران یافتگیِ )= اهتدا (  ترین عاؤ ِ راه ؤهم

 النَّبمديِّ  رَسُدولنهن  وَ بم للَّهن فاآمننُوا ...: »طور ؤثال با ؛شده اسک

« تاِْتادِوُنا  لاعَلَّكُدمْ  اتَّبمعوُهُ وَ كالنم تنهن وَ بم للَّهن نؤُْمن ُ الَّي  الْأُمِّيِّ

(. هر حقطا ؤقاب ، قرآن کریم فرعون را هر 158)اعراف/

تصویر کرهه اسک کا با هروغ، تروه را   بلدی راهقاؤک  

                                                 
 و« فرؤاحدهی»حیز ارتااط ؤعنایی ؤیان بیرون از فضای ساؤی هر  ۱

هر زبان « رهار»ؤههون  گیری شک . شوه ؤیؤشاهده « راهن ایی»

افزون بر « رهار»سک؛ از ه ین ارتااط ؤعنایی ا ای ح وحافارسی 

، شوه ؤیاطنق « رئیس و  اکم جاؤعا»بر  فارسی زبان اینکا هر

صورت استعاری بر حقش او هر راهاری و راهن ایی جاؤعا حیز  با

 ،(. ه چنین1698، 1629، صص2ش، ج1363اشعار هاره )ؤعین، 

یاه « رئیس و فرؤاحده»با ؤعنای  leaderاز وا ه احگلیسی  توان ؤی

اسک « ح ایاحدن راه»با ؤعنای  to leadکره کا برساتتا از ؤصدر 

(Donald, 1872, p. 289; Skeat, 1888, p. 325 .)

از  «رئیس و پیشوا»با ؤعنای  führerوا ه آ  احی  ه چنین،

تتا شده اسک سا« هاهن راه حشان»با ؤعنای  führenؤصدر 

(Kluge, 1891, p. 101.) 

 فنرْعَدوْنُ  ق لا ...: »کند ؤیؤعرفی  ها احسان بریِ راه شایستۀ

« الرَّشد  ن  سَدبي ا  إملاَّ أاهْدِنكُمْ  مد   وَ  أارى مد   إملاَّ أُرنكُمْ م 

قرآحی، آحران کرا برا اشرتااه،     (. ؤاتنی بر آیات 29)غافر/

برگزیدحد و از  بلد راهعنوان  ر را با  )ع(فرعون ر حا ؤوسی 

: شردحد تاعیک کرهحد، با گ راهی و سرگرهاحی ؤاتن  او

 (.79)طا/« هََِى م  وَ قاوْمَهُ فنرعْوَْنُ أاضا َّ وَ»

افزون بر این، باید با آیاتی از قرآن کریم اشاره کره 

را هر سط  تردایان ر    راهن اییتواح ندی بر  ؤسئلۀکا 

طور  با ؛حا پیشوایان سیاسی و هینی ر ؤطرح کرهه اسک 

 اللَّدهُ  قُ م الْحَقِّ إملاى نَِِْ  مَ ْ شُراك ئنكُمْ من ْ هَ ْ قُ ْ: »ؤثال

 لا أامَّد ْ  نُتَّبَد َ  أانْ أاحَقُّ الْحَقِّ إملاى نَِِْ  أافامَ ْ لنلْحَقِّ نَِِْ 

(. 35)یوحس/« تاحْكُموُنا كايْفَ لاكُمْ فام   ِِْىنُ أانْ إملاَّ نَِمِِّ 

 بلرداحی  راهؤاتنی بر ایرن آیرا شرریها، تردایان چوحران      

با سوی  قیقرک را   ها احسانهستند کا قصد راهن ایی 

هارحد. هر این ؤیان، تدای یگاحا )الله( با ایرن اسرتدلال   

جسرتن از   کا چگوحا آحان کا توهْ راه را جرز برا یراری   

را برا سروی  رب     ها احسان تواحند ؤی، یابند ح یهیگران 

راهن ررایی کننررد، ؤعارروهانِ هروغررین را حرراتوان هر اؤررر 

ؤعرفی کرهه و تاعیّک از آحان را حاؤعقول هاحستا  یابی راه

اسک. هر برابر، تداوحد ؤتعال هر آیات ؤختلف قرآحی، 

را برا   ها احسانتوه را شایستا راهن ایی ؤعرفی کرهه و 

ا  »اهن ایی از توه فراتواحرده اسرک:   هرتواسک  ر  اهْدِنَ

ْعَمْد َ  الَّدين ا  * صندراطا  الْمُسْتاقيمَ الصِّراطا  غايْدرم  عَلاديِْممْ  أاَ

 (.7-6  د/) «الضَّ لِّي ا لاا وَ عَلايِْممْ المَْغضُْوبم

 

 الصِّففراط  اهْففدنَ ا». بففازخوانی گفف اصه قرآنففی 3-1-3

 «الْمُستْ قيم

 ههررد ؤرریؤرررور بررر تهاسرریر قرررآن کررریم حشرران   

ؤوجر   « هردایک »گرفتن فرآیند  ساتک  ؤههرون   حاهیده
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شده اسک ع ون عا  ان تهسیر بنا بر سیاق آیرا شرریها   

و « کررهن  تثایرک »، «کررهن  ا هران »، هدایک را با 6  د/

ر.ک: طارری،   طرور ؤثرال،   با) کنندتهسیر « یافتن توفیب»

؛ 73، ص1ق، ج1422؛ ابن عطیا، 55، ص1ق، ج1412

(. این هر  را ی اسرک   104، ص1ش، ج1372طارسی، 

سراؤی حشران هاه    هرای  زبران این ؤراهه هر   جویی پیکا 

« کرهن راهن اییهاهن راه/  حشان»، «هدایک»ؤعنای اصلی 

، وحق     وضوح هر ارتااط با حهاه  اسک؛ ؤعنایی کا با

 هر ؤیان ساؤیان شک  گرفتا اسک.

ی از ؤهسّرران ؤعاصرر برا    هر این ؤیان، هرچند برت

 وحق     با ؤسئلا جابجایی و « هدایک»ارتااط ؤعناییِ 

اؤرروزین   وحقر     ر  ، احُس با حظاؤرات   احد کرههتوجا 

 کنندتهسیر « إیصال إ ی ا  طلوب»آن را با  شدؤوج  

؛ 34، ص1ق، ج1417ر.ک: طااطارایی،   طرور ؤثرال،   با)

(؛ 46-45ش، صررص1394حیررز سررعاهت ؤصررطهوی،  

« یرابی  ؤکران »را حرارر برا ؤل فهرا    « هدایک»کا تهسیری 

( ؤعرففی کرهه اسک. این هر  ا ی اسک کا ههی آهرس)

سرخن  « هردایک برا صرراط   »آیات ؤتعدّه قرآحی کرا از  

برا  « هردایک »، با روشرنی از حظرارت ؤههرون    گویند ؤی

 بایرد  ؤیرا « هدایک». با این ترتی ، ههند ؤیتار « راه»

 .کرهر تهسیر « یابی ؤکان»حا  ر« یابی راه»حارر با ؤل فها 

برا  « صراط» شوه ؤیؤاتنی بر آحچا گهتا آؤد، ؤعلون 

ؤه ررری چرررون  هرررای ویژگررریه یررر  اتفصررراف برررا 

، از چنران شرهفافیّک و   «ه واربروهن »و « شدن روسازی»

وضو ی برتورهار بوه کرا هردایک ؤسرافران برا آن،     

ایرن،   ؤنزن با رسیدنِ ؤسافران با ؤقصد بوه. بر اساس

برر  و هر آن گران   شد ؤیؤسافری کا با صراط رهن ون 

. آیرا  کرره  ح ری ا سراس   بلرد  راه، حیرازی برا   هاشک ؤی

  عَلدى  نَجعَْلْدهُ  نَشادأْ  مَد ْ  وَ نُضلْنلْهُ اللَّهُ نَشاأن ... مَ ْ»شریها 

« ا ضرنل »( با تضاهسازی ؤیان 39)احعان/« مُسْتاقيمٍ صنراطٍ

یرک اشراره هاره کرا    با این واقع« جع  علی ا صراط»و 

برا ؤقصرد    اوقرارهاهنِ ؤسافر هر صراط، برای رساحدنِ 

 هرای  ؤشخفصرا اسک. برا ایرن ترتیر ،     کرهه ؤیکهایک 

 اسرک صراط هر بافک حزول قرآن کریم ؤشابا با راهری  

کا عطفار آن را اینگوحا توصیف کرهه اسک )حکر: عطرار  

 (:93ش، ص1358حیشابوری، 

 ؤپرستو پای با راه هَر ح ا و هیچ 

 توه راه بگویدت کا چون باید رفک

کرا   گویرد  ؤری هر این بیک، عطفار از راهری سرخن   

 بلردان  راهگذارهن هر آن، حیازی برا یراریِ    ؤسافر با قدن

را برای رسریدن برا    اوو ؤجرفه   رکک هر آن،  یابد ح ی

 .کند ؤیؤقصد کهایک 

 

 هفای  استعاصهدص « مستقيم»با « صراط». همنشينی 3-2

 قرآنی

هرستی اشاره کرهه، وا ه  با 1آحگوحا کا آرتور جهری

 34کاربرههرایش هر قررآن کررریم )   بیشرتر هر « صرراط »

 ,Jefferyه راه شده اسرک ) « ؤستقیم»بار(، با وصف 

1938, p. 195 ههرد  ؤی(. ؤرور بر آرای ؤهسرّان حشان 

را « ا صرراط ا  سرتقیم  »هر ترکی  « ؤستقیم»آحان  بیشتر

بوهن آن از هرگوحرا   راه و عاری حارر با سَرراسک بوهنِ

ر.ک:  طرور ؤثرال،   برا ) احرد  هاحسرتا اححراف و اعوجراج  

، 1، جتررا برری؛ طوسرری، 57، ص1ق، ج1412طاررری، 

(. ه ین هیردگاه  75، ص1ق، ج1422عطیا،  ؛ ابن42ص

هر تهاسیر روایی اه  سنفک، برا صرغار صرحابا چرون     

ق، 1404عاّاس حیز ؤنسوب شرده اسرک )سریوطی،     ابن

 (.14، ص1ج

اسررت قانَ »برررتنف  آحچررا گهتررا آؤررد کاربرههررای  

از آن اشرتقاق  « ؤستقیم»هر قرآن کریم کا وا ه « یَست قیمُ

                                                 
1 Arthur Jeffery 
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« ق وان و پایرداری »هستا ؤعناییِ آن،  ههد ؤییافتا، حشان 

از کاربرههای این ؤاهه هر ؤعنای ؤزبرور   ای ح وحااسک. 

 فادلا  اسْدتاق مُوا  ثُمَّ اللَّهُ رَبُّنا  ق لُوا الَّين ا إمنَّ»هر آیاتی چون 

 فالنديلن َ »( و 13)ا قاف/« نَحْزاَوُنا هُمْ لا وَ عَلايِْممْ خاوْفٌ

« أاهْددواهَهُمْ ... تاتَّبمدد ْ لا وَ أُمنددرْتَ كامدد  اسْددتاقنمْ وَ فادد  ْ ُ

. عجیر  آن اسرک کرا    شروه  ؤری ( ؤشاهده 15)شوری/

هر این آیرات را  « استقاؤک»هرچند ؤهسرّان قرآن کریم 

)بررای ؤشراهده    احرد  کرههی و پای رهی تهسیر با پایدار

، ر.ک: ؤقاترر  بررن 13آرای ؤهسّررران پیراؤررون ا قرراف/

، ترا  بری ؛ طوسری،  20-19، صرص 4ق، ج1423سلی ان، 

، ر.ک: طاررری، 15؛ حیررز برررای شرروری/  274، ص9ج

، 9ش، ج1372؛ طارسرررررررری، 11، ص25ق، ج1412

(، بنا با 330، ص9ق، ج1420؛ ابو یان احد سی، 38ص

« ؤستقیم»لون، از برقراری ارتااط ؤعنایی ؤیان هلای  حاؤع

 .احد کرههحظر  )استقاؤک( صرف« پایداری»با 

آشرناییِ   بسا چاهر تحلیلی از این ع لکره تهسیری، 

کرا ع وؤراً    شران  زؤاحرا رایرج هر   هرای  جاههؤهسرّان با 

 شرد ؤتفصف برا پایرایی و ؤاحردگاری بوهحرد، ؤوجر       

حها پنداشرتا شروه   یکی از اوصاف ناتیِ آ راههاپایداری 

جلوه کند. ایرن   ؤههون بی« پایایی»با « صراط»و وصف 

برا  « صراط»هر  ا ی اسک کا از ؤنظر ؤهسرّان، وصف 

 راههرای »آن را هر ؤقابر ِ   تواحسک ؤی« سَرراسک بوهن»

ؤثارک   هاوریِ ارزشقرار ههرد و حروعی   « پرُ پیچ و ت م

هر پی هاشتا باشرد.  رال آحکرا     راههابرای این حوع از 

تصرویر  جزیرره،   شااشناتک  صحی  از شرایط ؤحیطیِ 

راه هر بافرک حرزول را هر    هرای  ویژگری از  ترری  روشن

 هرای  طوفران گذاره؛ اوضاع حاؤناس  جوّی و  ؤیاتتیار 

 جزیرره  شااؤواصنتیِ  راههایسه گین شن هر ؤنطقا، 

وجروه  و  هاه ؤری را هائ اً هر ؤعرضِ حاپدیدشردن قررار   

هر  حایرافتنی  هسرک پایا و ؤاحا را با یک آرزوی  راههای

. پیداسک هر چنین شررایطی،  ح وه ؤیتادی   جزیره شاا

« پایردار  راههرای »کرا برا   « ؤستقیم»با « صراط»اتفصاف 

 سّ اعت اه و اط ینان با این  تواحسک ؤیاشاره هاشک، 

 را هر جانِ ؤخاطاان براحگیزاحد. راههاحوع از 

 )ع(تا، با سخنی ؤنسوب با اؤران علری  هر ه ین راس

أمْسند   : »فرؤاید ؤیکا هر بیاحی استعاری  شوه ؤیاشاره 

ش، 1363شعاا  راحی،  )ابن« عَ  طارنقٍ إذا خنفْ َ ضالالاه

 ؤسرئلۀ آن را هر ارتاراط برا    باید ؤی(؛ سخنی کا 69ص

 راههرا و ترسِ ؤسافران از حاپدیدشردنِ   راههاحاپایداری 

آشنایی با ؤسئلا حاهر  ا ی اسک کا بازتواحی کره. این 

 هرای  چرا ش ترین  یکی از ؤهم عنوان با راههاحاپایداری 

ؤترج رانِ ایرن    شرد ؤوجر    جزیرره  شراا جابجایی هر 

)ضرنل( را  « شردن  گرم »روایک برتنف راهرِ ؤتن کا 

شردنِ ؤسرافران    ، از گرم ههد ؤی)طریب( حساک « راه»با 

؛ 113ش، ص1382سرخن بگوینرد )حکرر:  سررن زاهه،    

 (.67ش، ص1376، ک رهای

و « صررراط»ؤاتنرری بررر آحچررا گهتررا آؤررد احتخرراب  

هر آیات قرآحی، با این هردف  « ؤستقیم»ه نشینیِ آن با 

کا ؤخاطاران قررآن کرریم برا اط ینرانِ       گرفک ؤیاحجان 

ترراطر، هر ؤسرریری گرران برهارحررد کررا تداوحررد ؤتعررال 

 هرای  شراتص  بیشتر زیرا؛ کره ؤیوهحش را سهارش پی 

هر  هغدغا بیهتی  هر ساؤاحدهی با یک سهرِ ؤطاوع و 

. حدگ ره آؤده بوه« صراط ؤستقیم»بافک حزول، هر ؤل ها 

کرا   شرد  ؤیع وؤی اطنق  راههایبر « صراط ؤستقیم»

از ه رین رو،   ؛، ه وار، پایا و ؤاحرا بوهحرد  شده روسازی

گیِ ؤسرافران هر ایرن حروع از    اؤکان گ راهی و گ گشت

 ه چنررین،. رسررید ؤرری، بررا  ررداق ِ ؤ کررن   راههررا

از اؤکاحررات رفرراهی چررون   راههررابرتررورهاریِ ایررن 

ؤسرافران هر   شرد  ؤری ؤوجر    راهری  برین  ؤنز گاههای

 آوریِ فراهمفواص  زؤاحی ؤشخفص، اؤکان استرا ک و 
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زاه و توشا بیابند کرا حقشری ؤرلار هر افرزایش سرط       

 .هاشکز جابجایی و ؤسافرت کیهیِ این حوع ا

 

پوینفدگان صاه هفدایت بفا تکيفه بفر       شناسی گونه. 4

 ونقل حملاستعاصه 

هر تک ی ِ ؤاا   پیش، باید از آیرا پایراحی سروره    

 ؤواجهرۀ کنرون برا ه یر ِ     ؤاارکا   د یاه کرره کرا ترا   

کاؤر  برا فهرم هرحیاؤرده اسرک:       طرور  باتوهکارشده، 

 لاا وَ عَلاديِْممْ  الْمغَْضُدوبم  غايْدرم  عَلايِْممْ أاَعَْمْ َ الَّين ا صنراطا»

 برا آن (. آحچرا ک ترر عا  ران تهسریر     7)  د/« الضَّ لِّي ا

« هردایک »، آن اسک کا افزون بر ؤهاهیم احد هاشتاتوجا 

 وحقر     ر  کا هر ارتااط  ؤسرتقیم برا حهراه    « صراط»و 

ؤغضروب  »، «ؤُنعَم علریهم »، از سا گروه  احد گرفتاشک  

سخن با ؤیان آؤده اسک کا برا سرا   « ضا فین» و« علیهم

 وضعیک  گوحاگون از ؤسافران هر جاهه اشاره هاره.

 

 تفسيری االمان مسلمان های برداشت. 4-1

با ایرن حکترا    توجاع ون ؤهسرّان قرآن کریم بدون 

بررا ا هرران از حهرراه  7کررا ؤضرر ونِ آیررا شررریها   ررد/ 

شده اسک، هو رویکره اصرلی   بندی صورت وحق     

. برتری از  احرد  کررهه ر تایین سا گروه  یاهشرده اتفخران   ه

ؤههوؤی ر حرا ؤصرداقی ر از      های برهاشک ارائۀآحان، با 

حع رک  »ترتیر  آحهرا را برا     روی آورهه، با گروههااین 

« گ گشرتا »و « ؤوره تشمِ تدا قرار گرفتا»، «هاهه شده

ق، 1417حکرر: طااطارایی،    طور ؤثال، با) احد کرههتهسیر 

، 1ق، ج1409؛ ؤوسررررروی سرررررازواری،  29، ص1ج

(. 87-86، صرص 1ق، ج1419، الله فضر  ؛ 46-45صص

هر برابر، برتی از ؤهسرّان کا گرایش ا ا رری هر تهسریر   

 یابیِ ؤصداق، با تکیا بر روایات، با احد هاشتاقرآن کریم 

ترتیرر  آحهررا را بررر  ایررن سررا گررروه هسررک زهه و بررا 

 احرد  کررهه تطایرب  « ؤسریحیان »و « یهوهیان»، «ؤسل احان»

، 1ق، ج1423حکرر: ؤقاتر  برن سرلی ان،      طور ؤثال، با)

؛ بررای ؤشراهده   40، ص1ق، ج1411قتیاا،  ؛ ابن36ص

، 1ق، ج1412روایرراتی هر ایررن زؤینررا، ر.ک: طاررری،  

، 1ق، ج1419 رراتم رازی،  ؛ ابررن ابرری 64-61صررص

 (.31ص

د سراتک  آحچا گهتا آؤد، ؤداقفرا برر فرآینر   اوجوه ب

حترایجِ   ،«ضرا فین »و « ؤغضروب علریهم  »، «ؤُنعَم علریهم »

ههد؛ حترایجی کرا برا     ؤیرا با هسک  تری هقیبتهسیریِ 

 وحقر     ر  بافرک ؤتنری آیرا ر کرا برا ا هران از حهراه         

 شده اسک ر ه خواحی بیشتری هاره. سازی استعاره

 

 شناسی صیشهبا تکيه بر « منعم اليهم». بازخوانی 4-2

 سامی

سراؤی   هرای  زبران هر « ن ع ن»ه زاههرای   جرویی  پی

هر  NˁMگویای آن اسرک کرا ایرن ؤراهه برا صرورت       

، «برروهن ترروب»فنیقرری و پرروحی، ؤعنررای   هررای زبرران

اسرک   کررهه  ؤری را افاهه « بوهن ؤطاوع»و « ه پذیربوهن»

(Krahmalkov, 2000, p. 330 ؛Hoftijzer & 

Jongeling, 1995, pp. 738-739 .) ،وا ه  ه چنرین

عاری و آراؤی ترگون هر  های زبان( هر nāˁēm) נעֵָם

و « بررروهن بخرررش  رررذت»، «ه پرررذیربوهن»ؤعنرررای 

 ,Geseniusاسرک )  رفترا  ؤری برا کرار   « بروهن  ؤطاوع»

1939, p. 653 ؛Jastrow, 1903, vol. 2, p. 920 .)

را برا ؤعنرای    nˁmاوگراریتی حیرز وا ه    هرای  حاؤرا   غک

« ی ذت/توش»، و ؤعنای اس ی «ه پذیر/ؤطاوع»وصهی 

 ,Del Olmo Lete & Sanmartin) احد آورههبا ااک 

2003, pp. 614-615.) 

جنوبیِ ساؤی، حخسرک   های زبانهر احتقال بح  با 

هر زبان ساایی یاه کره کا با ؤعنای  NˁMباید از وا ه 
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و برا ؤعنرای   « ه پرذیربوهن »و « بوهن بخش  ذت»فعلی 

 ,Biellaاسررک )« ترسررندی»و « توشررنوهی»اسرر ی 

1982, p. 308 ؛Beeston, 1982, p. 90 .)،ه چنین 

عربی گویای آن اسرک کرا ؤراهه     های حاؤا  غکؤرور بر 

 رفترا  ؤری برا کرار    گهترا  پیشهر طیهی از ؤعاحیِ « ن ع ن»

، « رال  آسوههؤره »با ؤعنای « ؤُناعَم»برای ح وحا،  ؛اسک

و « آسرروهگی»بررا ؤعنررای « ح ع َررۀ»و « ح ع ررا »، «ح عرریم»

او هر »بررا ؤعنررای « ت ررن عَمَ/ ت نرراعَمَ فُررننٌ»، و «آراؤررش»

اسک )تلی  بن ا  رد،  « آسایش و آراؤش قرار گرفک

؛ راغررر  اصرررههاحی، 162، 161، صرررص2ق، ج1408

(. با حظر با اینکا قرون عررب   815، 814ق، صص1412

ترین عاؤر ِ آسرایش و آراؤرشِ آهؤری را ارروت و       ؤهم

هر « ن ع ن»اسرک، شراهد کراربره     هاحسرتا  ؤری ترواحگری  

حیررز هسررتیم  « برتررورهاری از رفرراه ؤررا ی  »ؤعنررای 

 (.446، ص5ق، ج1399فارس،  )ابن

فروق، چنرین برا     شرناتتیِ  زبانبا عنایک با شواهد 

کا تداوحد ؤتعرال هر آیرا پایراحی سروره      آید ؤیهسک 

ؤاارکا   د با بیراحی اسرتعاری، از گروهری برا عنروان      

از  ؤنردی  بهرره یاه کرهه اسک کا با ه ی  « ؤُنعَم علیهم»

 شده روسازیپایدار و  راههایاؤکاحات ؤناس  ه چون 

، هغدغرا  بری ، اؤکان جابجراییِ  راهی بین ؤنز گاههاییا 

 .احد یافتاه پذیر و ؤطاوع هر ؤسیر هدایک را 

 

بففا تکيففه بففر « مغضففوب الففيهم». بففازخوانی 4-3

 سامی شناسی صیشه

 هر« ب ض غ»ؤراهه  شرناتتی،   های ریشا بر پایا هاهه

های ساؤی بر سا ؤعنای ؤتهراوت هلا رک هاره کرا     زبان

زبران عربری   شردن هر   برتی از آحها برا ه یر  ؤترروک   

، ازحظر عا  ان  غک و تهسیر هور ؤاحده اسرک.  1ؤدَرَسی

 از:احد  آن ؤعاحی عاارت

 :ال . دص صنج و زحمت بودن

کرا ؤراهه    «آراؤرش و آسروهگی  »هر تقاب  با ؤههون 

یراه  « ب ض غ»هاره، بایرد از ؤراهه   بر آن هلا رک  « ن ع ن»

و  شناسران   غک ع ونکره کا برتنف تصور رایج حزه 

را هر « هر رحررج و ز  ررک برروهن »، ؤعنررای ؤهسّررران

ؤشخفص،  طور با. کند های گوحاگون ساؤی افاهه ؤی زبان

( هر ˁaṣab) עַצַב( و ˁāṣab) עָצַב هرای  وا هباید با 

ؤعنرای  با کا  عاری و آراؤی ترگون اشاره کره های زبان

« گرفتارآؤرردن هر سررختی و ؤحنررک »و « رحجوربرروهن»

 ,Klein, 1987؛ Gesenius , 1939, p. 780)اسرک  

p. 479 ؛Jastrow, 1903, vol. 2, p. 1101 ؛

Dalman, 1901, p. 305.)   ه چنررین، بایررد وا ه

ˁuṣba را با این فهرسک عرنوه کرره    هر زبان ؤندایی

 & Drower)کررا بررر ؤعنررای فرروق هلا ررک هاره   

Macuch, 1963, p. 345). 

ای از کراربره   هر احتقال بح  با زبان عربری، ح وحرا  

شررده هر آیررا  هر ایررن ؤعنررای فراؤروش « ب ض غ»ؤراهه  

حشان هاهه شده اسک؛ آحجا کرا تداوحرد    7شریها   د/

هرا ر یعنری     ؤتعال با تضاهسازی ؤیان هو وضعیک  احسان

هر رحرج  »و ن(  ع )برا هلا رک ؤراهه ن   « هر آراؤش بروهن »

ههد پی ایشِ  ب( ر حشان ؤی  ض )با هلا ک ؤاهه غ« بوهن

، ؤرنزن برا آراؤرش و آسروهگی بررای      «صراط ؤستقیم»

ایرن، ایرن ؤردعا ااارات      رهپویان آن اسک. برر اسراس  

ه چنران هر زبران عربری    « ب ض غ»شوه کرا ؤراهه    ؤی

                                                 
تاریخی، زبان عربی هر سیر تحولِ توه سا  یشناس زبان یها بر پایا هاهه ۱

ترتی   اصلی را پشک سر گذاشتا اسک کا از  حاظ قدؤک، با ههور

 Qur'anic)، عربی قرآحی (Old Arabic) حد از: عربی کهنا عاارت

Arabic )َسیدرَو عربی ؤ (Classical Arabic)  برای آگاهی بیشتر هر(

 (.72ش، ص1397این باره، ر.ک: پاکتچی، 
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هلا رک هاشرتا   « هر رحرج بروهن  »قرآحی بر ؤعنای کهرنِ  

شدنِ این کاربره هر احتقال از  روکاسک؛  ال آحکا با ؤت

زبان عربی قرآحی با عربی ؤدَرَسری، اؤکران بازشناسری    

این ؤعنا هر کاربرههای ؤتنوع قرآحی، از عا  ان ؤسل ان 

 سل  شد.

 شدن: ب. اندوهگين

های  هر زبان« ب ض غ»سخن از تحولات ؤعنایی هر 

 עַצַב( و ˁāṣab) עָצַב هرای  وا ه ساؤی، بایرد افرزوه  

(ˁaṣab هر )برر اارر    ،عاری و آراؤری ترگرون   های زبان

 ؤعنرای با « رحجوربوهن»از ؤعنای  جاز سا  و ؤساّ ،ؤَ

 احد احتقال یافتا« تورهن غصّا»و « شدن احدوهگین» جدید 

(Gesenius , 1939, p. 780 ؛Klein, 1987, p. 

 ,Dalman؛ Jastrow, 1903, vol. 2, p. 1101؛ 479

1901, p. 305 .)هر از این احتقال ؤعنرایی   ح وحۀ ؤشابا

 & Drower)شوه  ؤشاهده ؤی حیز ˁuṣba ؤندایی وا ه

Macuch, 1963, p. 345.) 

هر « ب ض غ»هر سخن از کاربرههرای قرآحری ؤراهه    

، شراید بهتررین ح وحرا هر آیرا     «شدن احدوهگین»ؤعنای 

 عَلايْهن َاقِْنرَ لا ْ أانْ فاظا َّ مغُ ضنب ً ذاهَبَ إمذْ النُّونم ذاا وَ»شریها 

کرا بررتنف تصرور رایرج      ( وجوه هاره87احایا /) «...

ؤیان عا  ان  غک و تهسیر، با احردوه و غصّرا  ضررت    

هرر قروؤش   ک او ر هر ؤواجها با ک ر حا عصااحی  )ع(یوحس

ؤعناشناسراحا، از ؤنظرر    هرای  تحلی اشاره هاره. فراتر از 

شیوه کلفی پیاؤاران ا هری هر   روه ؤیکنؤی چنین احتظار 

از  هور برا آحران برا ؤررهن،     ؤواجهرۀ ر تالیرغ و ححروه   اؤ

هرگوحا تشم و عصااحیک باشد. بر ه ین اساس، آیات 

حیرز هر   )ص(پیراؤار اسرنن   کنرد  بیران ؤری  پرُش ار قرآحی 

شردت احردوهگین ر و     ؤواجها با کهر ؤرهؤان قوؤش، با

 كُفْدرُهُ  نَحْزَُ َ فالا  كافارا مَ  وَ»اسک:  شده ؤیحا عصااحی ر  

برای ؤشراهده ؤرواره ؤشرابا،     ه چنین،؛ 23) ق ان/« ...

؛ 127؛ ححر / 88؛  جر/41؛ ؤائده/176ر.ک: آل ع ران/

 ه چنررین،(. 76؛ یررس/70؛ ح رر /3؛ شررعرا /6کهررف/

هر آیرا شرریها   «  س رف »و « غ ضاان» های وا ه آییِ باهم

( 86)طرا/ « ... أاسندف ً  غاضْدب نا  قاوْمندهن   إملدى   مُوسدى  فاراجَ َ»

و  غمهر ؤعنای « ب ض غ»ر از کاربره ؤاهه هیگ ای ح وحا

رابطرا ه نشرینی ؤیران ایرن وا گران       زیرا؛ اسکغصّا 

 از ؤل فهرا چنین اقتضا هاره کا هر هوی آحها برترورهار  

�ؤعنایی ؤشترک ر یعنی احدوه ر باشند.

 شدن: ج. خشمگين

برر ؤعنرای   « ب ض غ»سراحجان باید از هلا رک ؤراهه   

سخن با ؤیران آوره  « شدن عصااحی»و « شدن تش گین»

کررا تنهررا بررا زبرران عربرری اتتصرراص هاره و هر هیگررر 

 .Zammit, 2002, p) شوه های ساؤی یافک ح ی زبان

ؤعنا هر زبان عربی ؤدَرَسی  کا اینبا توجا با این(. 306

رواج گسررترهه هاشررتا، ؤوجرر  شررده اسررک ع ررون    

شناسران و ؤهسرّران چنرین گ ران برحرد کرا ؤراهه          غک

ربرههای قرآحری، تنهرا برر ه رین     هر ه ا کا« ب ض غ»

سریر   این هر  ا ی اسک کرا بررسری  ؤعنا هلا ک هاره. 

ههرد ایرن ؤراهه افرزون برر       حشان ؤی« ب ض غ»تاریخیِ 

هر رحررج و »ؤعرراحیِ )ا ررف(  ،«شرردن تشرر گین»ؤعنررای 

افرراهه حیررز را « تررورهن غصّررا»و )ب( « ز  ررک برروهن

هرچند هر زبان عربی کهرن  کا  ای ؤعاحی؛ کرهه اسک ؤی

زبان عربی  احد، هر احتقال با عربی قرآحی کاربره هاشتاو 

برررا حهرررع ؤعنرررای جدیررردتر ر یعنررری     ؤدَرَسررری، 

 .1ر با  اشیا راحده شدحد« شدن تش گین»

                                                 
برتنف عربی کهن و عربی قرآحی کا ؤتون زیاهی از آحها بر جای ح احده،  1

ها هربارۀ  ش ار و آگاهی عربی ؤدَرسَی زباحی اسک کا ؤتون بازؤاحده از آن بی

ا  ان ؤسل ان چنین اسک کا آن فراوان اسک. شیوه ؤع ول حزه بیشتر ع

عنوان ؤناع  ا عرب ر را با های عربی ؤدَرسَی ر ه چون ا عین و  سان  غتناؤا

برحد؛ تا آن  د کا برتی از عا  انِ  اصلی برای فهم وا گان قرآحی با کار ؤی

اصول فقا استهاهه از این ؤعاجم برای فهم قرآن و  دی  را از باب 



 
 

 71       «سهر ۀؤثاب با ینیه اتی » یاستعاره قرآح یؤانا بر سوره ؤاارکا   د یاحیپا اتیاز آ یشناتت زبان  یتحل

 

 

« ب ض غ»ترین ؤعنرای   آحچا گذشک، قدیم اساسِبر

اسک کا با حظرر برا   « هر رحج بوهن»ساؤی،  های زبانهر 

 ، زؤینۀ2گرا برونو  1گرا هرون شناتتیِ روانهو وضعیک  

و )ب( « شرردن احرردوهگین»سرراتک هو ؤعنررای )ا ررف( 

را فراهم آورهه اسک؛ با ایرن توضری    « شدن تش گین»

، روحرد  ؤری رحجور آحگاه کا هر توه فررو   های احسانکا 

و آحگاه کا حراگزیر   شوه ؤیغم و غصّا بر آحان ؤستو ی 

، پرتاشررگری و شرروحد ؤرریاز تعرراؤنت اجت رراعی  

 .یابد ؤیرهور  عصااحیک هر آحان

برا  بایرد گهرک    7هر بازگشک با بح  از آیا   د/

هر رحرج  »، «ب ض غ»ؤراهه  با اینکا یکی از ؤعاحیِ  توجا

با  ک ک تضاهسرازی   توان ؤیاسک، « و ز  ک بوهن

هر ایرن آیرا   « ؤَغضروب علریهم  »و « مؤُنعَم علریه »ؤیان 

هر قا ر   « ؤُرنعَم علریهم  »کرا   هر را ی  ؛پی بُرره  شریها

کررا بررا ه یرر   شرروه ؤرریر کسرراحی اطررنق اسررتعاره، برر

برترورهاری از اؤکاحرات ؤناسر ، اؤکران احجران سرهر       

 یابنررد و ؤرریآسرروهه و ه پررذیر هر ؤسرریر هرردایک را   

با کساحی اشراره هاره کرا برا رحرج و     « ؤَغضوب علیهم»

. قرآن کرریم هر  هارحد برؤیؤحنک هر ؤسیر هدایک گان 

چنرین هر   هیگر، تقاب  ؤیان این هو گرروه را ایرن   ای آیا

  نَمْشدي  فامَ ْ أا»قا   یک ت ثی  با تصویر کشیده اسک: 

 صندراطٍ   عَلدى  سَدومنًّ    نَمْشدي  أامَّ ْ  أاهِْى وَجِْمهن  علَى مُكنبًّ 

(. ؤاتنی بر این آیا شرریها، تداوحرد   22)ؤلک/« مُسْتاقيمٍ

ؤتعررال بررا تصویرسررازیِ وضررعیک هو گررروه هر ؤسرریر 

                                                                        
احد کا استنااط ا کان  و تصری  کرههاستصحاب قهقرایی  جکّ هاحستا 

کرهنِ این اص   شرعی از ا هاظ  وارهه هر کتاب و سنفک، بر ؤدارِ جاری

(. این هر 130-129، صص1ق، ج1422طور ؤثال، حکر: فیاض،  گرهه )با ؤی

پنداشتنِ ؤعنای ا هاظ هر عربی قرآحی و عربی ؤدَرسَی   ا ی اسک کا یکسان

 احجاؤد. از آیات قرآحی ؤی های ع یب گاه با سو  برهاشک
1 introverted 
2 extroverted 

قا رر  اسررتههان یررافتگیِ آحرران را هر  هرردایک، ؤیررزان راه

جویا شده اسرک. آیرا شرریها از گروهری یراه       احکاری

، برا  هارحرد  برؤیکا هرچند هر ؤسیر هدایک گان  کند ؤی

 روافتاهه باو  تیز سیناصورت   ه ی  آحکا این ؤسیر را با

، حاگزیرحد با صرَف  زؤان بسیار، سرعک کم کنند ؤیطی 

فرراوان، برا طریِ ؤسریر ؤشرغول       های قفکؤشو تح ّ  

شوحد. پیداسک هر چنین شررایطی، ا ت رال واؤاحردگیِ    

 طررور بررا ول ؤسرریر یررا گ راهرری آحررانؤسررافران هر طرر

. هر برابرر، آیرا شرریها از    یابرد  ؤری چش گیری افزایش 

کا با ه ی   رکرک هر   کند ؤییاه  قاؤک راسکگروهی 

 رکرک  جاهه ه وار و پایدار )صراط ؤستقیم(، اؤکران  

. ایررن یابنررد ؤرریآسرران و سررریع هر ؤسرریر هرردایک را 

 شرریوۀبررا بهترررین شررک ، هو  تواحررد ؤرریتصویرسررازی 

 .3ؤتهاوت از پی ایشِ ؤسیر هدایک را با ح ایش گذاره

 

 شناسفی  صیشفه با تکيفه بفر   « ضالّين». بازخوانی 4-4

 سامی

از « ل ل ض»ؤرراهه  ههررد ؤرریحشرران  وجوهررا جسررک

و ه رزاهی هر   روه ؤری ش ار  اتتصاصات زبان عربی با

با این  رال، ترنش بررای     ؛ساؤی حداره های زبانهیگر 

آن اسرک   کنندۀ از این ؤاهه بیان ها حشان ترین قدیمیافتنِ 

هر « ل ض»ریشا هر برن انرایی   « ل ل ض»کا ؤاهه انای 

زبان آفروآسیایی باستان هاره. این بن انایی کرا ؤعنرای   

 شریوۀ ، برا هو  هکرره  ؤیرا افاهه « شدن تم»و « شدن کج»

از  ای پارهصورت انای هرآؤده و هر ساتک  ؤختلف با

بررای ح وحرا،    ؛وا گان ساؤی ایهای حقرش کررهه اسرک   

زؤینرا را  « ل ض»با بن انرایی  « ع» 4ساز پسشدنِ  افزوهه

                                                 
این تحلی  از آیا شریها ؤاتنی بر این حظرگاه شک  گرفتا اسک کا  3

، با « فع »را ه سو با ؤعنای راهریِ  22هر آیا ؤلک/«  هدی»وا ه 

 ر ؤعنا کنیم.«  فع  تعیین»ر حا «  فع  تهضی »
4 afformative 
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فرراهم آورهه کرا برا    « ع ل ض»برای ساتک ؤاهه انای 

ؤعاصرر ر ه چنران     شناس ساؤیر   1ا رحسک ک نین گهتۀ

اسرک   کرهه ؤیهلا ک « شدن کج»و « شدن تم»نای بر ؤع

(Klein, 1987, p. 549 ، شرراهد بررر ایررن ؤطلرر .)

آن چیز کرج  »با ؤعنای « ض ل عَ ا شی ُ»کاربرههایی چون 

حیرزه کرج /   »با ؤعنرای  « رؤُ ٌ ض ل عٌ / سَیفٌ ض ل عٌ»، «شد

هر « کجی/ ت یدگی»با ؤعنای « ا ضَّل ع»و « ش شیر کج

؛ 302، ص1ن، ج2001زبرران عربرری اسررک )ازهررری،   

ر بر  ه چنین،(. 314، ص1ق، ج1414صا   بن عااه، 

برا  « ع ل ض»، ؤاهه 2اار ؤجاز ؤاتنی بر ؤجاورت ؤههوؤی

 هرای  ح وحرا احتقال یافتا کا « شدن ؤنحرف»ؤعنای جدید  

ض رل عَ عرن   »آؤده از کاربرهش، از این قرار اسک:  ااک با

برا  « ا ضفا  ع»و « شداو از  ب ؤنحرف »با ؤعنای « ا حبف

، 1ق، ج1408)تلیرر  بررن ا  ررد، « ؤنحرررف»ؤعنررای 

 ه چنرین، (. 369، ص3ق، ج1399فارس،  ؛ ابن280ص

برا  « ا ضِّرلعع/ ا ضِّرل ع  »از ه ین ؤاهه اسک کا وا ه عربی 

ر با این اعتاار کرا اسرتخواحی ت یرده و    « هحده»ؤعنای 

، 1ن، ج2001کج اسک ر ساتتا شرده اسرک )ازهرری،     

(. شایان نکر اسک 363، ص2، جتا بی؛ فیوؤی، 302ص

ساؤی حیز ؤعنای  های زبانه زاههای این وا ه هر هیگر 

هر زبران   ṣēluحرد از:  ا کا عاارت کند ؤیرا افاهه « هحده»

هر زبررران  ṣlˁ(، Black, 2000, p. 336اکررردی )

 ,Del Olmo Lete & Sanmartin, 2003اوگاریتی )

p. 783 ،)هر زبان عارری )  צֵלָעGesenius, 1939, 

p. 854 ،)هر زبان آراؤی ترگوؤی ) עִלְעָאJastrow, 

1903, vol. 2, p. 1085 هر زبرران  ܐܠܥܐܐ ( و

 (.Payne Smith, 1903, vol. 1, p. 18سریاحی )

                                                 
1 Ernest Klein 

اطنعات بیشتر هربارۀ این حوع از ؤجاز، ر.ک: پاکتچی،  برای 2

 .88-86ش، صص1391

، «ل ض»برا برن انرایی    « ع» ساز پسافزون بر ا حاق 

 گیرری  شرک  هر ه خروان هون و   3باید از وقوع تکررار 

یاه کره کا زؤینا را بررای سراتک   « ل ل ض»ؤاهه انای 

فراهم آورهه اسرک،  « شدن کج»از « شدن ؤنحرف»ؤعنای 

حوعی کجی و ت یدگی « اححراف»بر پایا این احگاره کا 

ؤشابا از ه رین   ح وحۀ. شوه ؤیاز ؤسیر صحی  احگاشتا 

بررا ؤعنررای  « ب ک ن»هر ؤرراهه عربرری   ،طرررز تلقفرری 

شردنِ   کا بر اار افرزوهه  شوه ؤشاهده ؤی« شدن ؤنحرف»

 برا ؤعنرای   kobآفروآسریاییِ   وا ۀبرا  « حون» 4ساز پیش

 & Orelسراتتا شرده اسرک )   « کررهن  کررهن/کج  تم»

Stolbova, 1995, p. 320   بر این پایا، آیرا شرریها .)

« لاند كنبوُنا  الصِّدراطن  عَد م  بم لْدآخنرا م  نُؤْمننوُنا لا الَّين ا إمنَّ وَ»

( با کساحی اشاره هاره کا با ه ی ِ حابراوری  74)ؤلؤنون/

 ح وحۀ. احد شدهبا سرای پسین، از ؤسیر هدایک ؤنحرف 

ؤشابا از ه ین رابطا ؤعنایی هر بیرون از فضای سراؤی  

کرا   شوه ؤیهر زبان فارسی ؤشاهده « روی کج»هر وا ه 

ارتااط ؤعنایی ؤیران کجری و اححرراف از     ههد ؤیحشان 

ایراحیان حیز وجوه هاره )ؤعین،  ۀؤسیر صحی ، هر احدیش

 (.2913، 2910، صص3ش، ج1363

 شوه ؤیفوق ؤعلون  شناتتیِ نزبابا شواهد  توجابا 

گ راهرری/ »پرریش از کرراربره هر ؤعنررای « ل ل ض»ؤرراهه 

 کررهه  ؤری را افراهه  « شردن  ؤنحرف»، ؤعنای «گ گشتگی

هر بسیاری « ضن ک»اسک. از ه ین روسک کا ؤههون 

ه نشین شده اسک « راه»از کاربرههای قرآحی، با احگاره 

طور  با ؛زهتا ؤتعلَّبِ اححراف را برای ؤخاطاان آشکار سا

 سَدواهَ  ضاد َّ  فاقادِْ  بم لْإنمد نم  الْكُفْدرا  نَتابََِّلم مَ ْ وَ ...: »ؤثال

 ضاد َّ  بممَد ْ  أاعْلادمُ  هُوَ رَبَّ َ إمنَّ ...»( و 108)بقره/« السَّبي م

(. برر ایرن   30)حجرم/  «اهْتادِى  بممَ م أاعْلامُ هُوَ وَ سَبيلنهن عَ ْ

                                                 
3 gemination 
4 preformative 
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هر ایررن آیررات شررریها « ضررن ک»پایررا، ؤعنررای هقیررب 

اححراف از ؤسیر ر حا گ گشتگی ر اسرک؛ هرچنرد برا      

لازن و « اححرراف از ؤسریر  »و « گ گشرتگی »ه ی ِ آحکا 

برردون « ضررن ک»ؤلررزون یکدیگرحررد، شرراهد کرراربره  

از آن  هرایی  ح وحاحیز هستیم کا « راه»با احگاره  آیی باهم

« لادهُ ...  هد  ن َ  فادلا  اللَّدهُ   منُضْدلن  مَد ْ »هر آیرات شرریها   

 ضاد َّ  فاقادِْ  رَسُولاهُ وَ اللَّهَ نعَْصم مَ ْ وَ ...»( و 186)اعراف/

. سراحجان، بایرد  شوه هیده ؤی( 36)ا زاب/« مُبين ً ضالالاً

برا  « ضرنل »این حکتا را اضافا کره کا عدن ه نشرینی  

 گررهه  باز ؤری هر آیات قرآن کریم با این حکتا « صراط»

کرا از پایرایی، ؤاحرایی و     راههرایی ؤکانِ اححراف از کا ا

 وضوح برتورهارحد، بسیار احدک و حاچیز اسک.

 

 گيری نتيجه. 5

پژوهش  اضر هرصده برآؤد برا اتفخران رویکررهی    

، تواحشی حو از آیات پایاحی سوره ؤاارکرا  شناتتی زبان

   د عرضا کند. این ؤطا عا حشان هاه:

. ؤررور برر آیررات قررآن کررریم حشران از سرراتک     1

هاره کرا   وحقر      جدید با ا هان از حهاه  های استعاره

هیرده   7-6آن هر آیات شریها   رد/  ح وحۀ ترین اصلی

 .شوه ؤی

حزول قرآن کرریم، برر    زؤاحۀهر « صراط ؤستقیم. »2

، ه وار، شده روسازیکا  شد ؤیع وؤی اطنق  راههای

ز ه ین رو، اگر ؤسرافری برا چنرین    ا ؛پایا و ؤاحا بوهحد

، ع رنً از تطرر گ راهری و    شرد  ؤری رهن ون  ای جاهه

هر اؤرران  جزیررره شررااگ گشررتگی هر پهنررا صررحرایی 

و « ؤسرتقیم »برا  « صرراط ». بر این پایا، اتفصاف ؤاحعد ؤی

برا ایرن ؤسریر     هرا  احسران ا هی ؤانی برر هردایک    وعدۀ

ه گران را ؤجُراب سرازه کرا برا       تواحسرک  ؤیؤعنوی، 

 یناحی وافرر، برا پی رایشِ ؤسریری روی آورحرد کرا       اط

 .کند ؤیتداوحد ؤتعال آن را سهارش 

زبررانِ ، 7. تداوحررد ؤتعررال هر آیررا شررریها   ررد/3

 شناسری  گوحرا اقردان برا   را با تدؤک گرفترا و   استعاره

پویندگان راه هدایک کرهه اسک: )ا رف( ؤُرنعَم علریهم:    

سیر گروهی کا هر ک ال آراؤش و آسوهگیِ تاطر هر ؤ

؛ )ب( ؤَغضوب علیهم: گروهری  هارحد برؤیهدایک گان 

ؤسیر را برا رحرج و ؤشرقفک  بسریار      ،کا گرچا هر راهند

)ج( ضا فین: گروهی کرا از ؤسریرِ    ،و سراحجان پویند ؤی

م کررهه و هر  یررت و   ، راه را گر شدههدایک ؤنحرف 

 .احد سرگرهاحی فروؤاحده

 

 كتابنامه

ابررن ابرری  رراتم رازی، عارردا ر  ان بررن ؤح ررد.  

. بررا کوشررش اسررعد تهسرریر ا قرررآن ا عظرریمق(. 1419)

 ؤح د ا طی . ریاض: ؤکتاۀ حزار ؤصطهی ا ااز.

فنرون  ق(. 1422جوزی، عادا ر  ان بن علری. )  ابن
. بیروت: ؤلسسۀ ا کت  الأفنان فی عجائ  علون ا قرآن

 ا ثقافیۀ.

ا حجّۀ فری  ق(. 1421تا ویا،  سین بن ا  د. ) ابن

 . بیروت: ؤلسسۀ ا رسا ۀ.ا قرائات ا ساع

. ا  خصصق(. 1417سیده، علی بن اس اعی . ) ابن

با کوشش تلیر  ابرراهیم جهرال. بیرروت: هار إ یرا       

 ا ترا  ا عربی.

تحف ش(. 1363شعاا  راحی،  سن بن علی. ) ابن
. با کوشش علی اکار غهراری.  )ع(ا عقول عن آل ا رسول

 نشر الإسنؤی.قم: ؤلسسۀ ا 

ا  حررر  ق(. 1422عطیا، عادا حب برن غا ر . )   ابن

. با کوشش عادا سرنن  ا وجیز فی تهسیر ا کتاب ا عزیز

 عادا شافی ؤح د. بیروت: هار ا کت  ا عل یۀ.

. بررا ؤقرراییس ا لغررۀق(. 1399فررارس، ا  ررد. ) ابررن
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 کوشش عادا سنن ؤح د هارون. بیروت: هار ا هکر.

تهسیر غری  ق(. 1411ؤسلم. ) قتیاا، عادالله بن ابن

. با کوشش ابراهیم ؤح د رؤضان. بیروت: هار و ا قرآن

 ؤکتاۀ ا هنل.

 سرران ق(. 1414ؤنظررور، ؤح ررد بررن ؤکرررن. ) ابررن
 . بیروت: هار صاهر.ا عرب

ا تایران  ترا(.   ابوا اقا  عکاری، عادالله بن  سین. )بی

 . ع ان: بیک الأفکار ا دو یۀ.فی إعراب ا قرآن

ا زینرۀ  ق(. 1415رازی، ا  د بن   دان. )ابو اتم 
. با کوشرش  سرین برن    فی ا کل ات الإسنؤیۀ ا عربیۀ

الله ا ه داحی. صنعا : ؤرکز ا دراسرات و ا احرو     فیض

 ا ی نی.

ق(. 1420ابو یران احد سری، ؤح رد برن یوسرف. )     

. برا کوشرش صردقی ؤح رد     ا احر ا  حیط فی ا تهسیر

 ج ی . بیروت: هار ا هکر.

ق(. 1413ابوعلی فارسری،  سرن برن عاردا غهار. )    

. هؤشررب/ بیررروت: هار ا  ررخؤون ا حجّررۀ  لقرررفا  ا سّرراعۀ

  لترا .

جراؤع  ق(. 1428ابوع رو هاحی، عث ان بن سرعید. ) 
 . اؤارات: جاؤعۀ ا شارقۀ.ا ایان فی ا قرائات ا ساع

. تهرذی  ا لغرۀ  ن(. 2001ازهری، ؤح د بن ا  د. )

بیرروت: هار إ یرا    با کوشش ؤح د عروض ؤرعر .   

 ا ترا  ا عربی.

ا  عررب فری   ن(. 2001بنسی، ؤح د سرید علری. )  

 . بنغازی: ج عیۀ ا دعوۀ الإسنؤیۀ ا عا  یۀ.ا قرآن

روش تحقیب با تکیا بر ش(. 1391پاکتچی، ا  د. )

. تهررران: هاحشررگاه اؤرران  رروزه علررون قرررآن و  رردی 

 .)ع(صاهق

طا عرات  ؤعناشناسری و ؤ ش(. 1397ررررررررررررررر. )
 . با کوشش فروغ پارسا. تهران: حگارستان احدیشا.قرآحی

ترج ررا تحررف  ش(. 1382زاهه، صرراهق. )  سررن
 .)ع(. قم: احتشارات آل علیا عقول

. با کوشش کتاب ا عینق(. 1408تلی  بن ا  د. )

ؤهدی ا  خزوؤی و ابرراهیم ا سراؤرائی. بیرروت: هار و    

 ؤکتاۀ ا هنل.

ق(. 1412. )راغرر  اصررههاحی،  سررین بررن ؤح ررد

. با کوشش صرهوان عردحان   ا  هرهات فی غری  ا قرآن

 هاووهی. بیروت/ هؤشب: هار ا علم/ هار ا شاؤیۀ.

ش(. 1382ا دین و ا سان  رافشرار. )  فر، جنل رفیع

سرراهای عصرر صرهوی.     شناتتی کراروان  بررسی احسان

 .60-37، 4، شناسی حاؤا احسان

 ا کشفراف ق(. 1407زؤخشری، ؤح وه برن ع رر. )  

 . بیروت: هار ا کتاب ا عربی.عن  قائب غواؤض ا تنزی 

تهسریر  ش(. 1394سعاهت ؤصطهوی، سید  سن. )

. با کوشش رضا ؤح دزاهه. تهرران:  سوره ؤاارکا   د

 .)ع(هاحشگاه اؤان صاهق

ا ردر  ق(. 1404سیوطی، عادا ر  ان بن ابی بکرر. ) 
الله  . قرم: کتابخاحرا آیررک  ا  نثرور فری ا تهسریر با  رخاور    

 ی حجهی)ره(.ؤرعش

ق(. 1421رررررررررررررررررررررررررررررررررررررر. )

 . بیروت: هار ا کتاب ا عربی.الإتقان فی علون ا قرآن

کاربره ا گوهرای  ش(. 1398شیرزاه، ؤح د سن. )

. رسرا ا  وحق  هر تهسیر قررآن کرریم   شناسی     احسان

هکتری رشتا علون قرآن و  دی . برا راهن رایی هکترر    

 .)ع(شگاه اؤان صاهقا  د پاکتچی. هاح

. برا  ا  حیط فی ا لغرۀ ق(. 1414صا   بن عااه. )

 یاسین. بیروت: عا م ا کتاب. کوشش ؤح د  سن آل

ا  یزان فی ق(. 1417طااطاایی، سید ؤح د سین. )

 . قم: هفتر احتشارات اسنؤی.تهسیر ا قرآن

ؤج ع ا ایران  ش(. 1372طارسی، فض  بن  سن. )
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 احتشارات حاصرتسرو.. تهران: فی تهسیر ا قرآن

جاؤع ا ایان فری  ق(. 1412طاری، ؤح د بن جریر. )

 . بیروت: هار ا  عرفۀ.تهسیر ا قرآن

. ؤج رع ا احررین  ش(. 1375طریحی، فخرا ردین. ) 

با کوشرش سرید ا  رد  سرینی. تهرران: کتابهروشری       

 ؤرتضوی.

ا تایان فی تهسریر  تا(.  طوسی، ؤح د بن  سن. )بی

عراؤلی. بیرروت: هار    . با کوشرش ا  رد قصریر   ا قرآن

 إ یا  ا ترا  ا عربی.

ا  عجم ا  ههرس ق(. 1364عادا ااقی، ؤح دفلاه. )
 . قاهره: هار ا حدی .لأ هاظ ا قرآن ا کریم

ؤختارحاؤررا. ش(. 1358عطررار حیشررابوری، ؤح ررد. )
. برا کوشرش ؤح درضرا شرهیعی     )ؤج وعا رباعیرات( 

 کدکنی. تهران: احتشارات توس.

ؤرن و ری   ق(. 1419الله، سید ؤح د سین. ) فض 

 . بیروت: هار ا  نک  لطااعۀ و ا نشر.ا قرآن

ؤحاضرررات فرری . ق(1422. )ؤح ررد اسررحاق ،فیرراض

 . قم: ؤلسسۀ إ یا  آاار الإؤان ا خوئی. صول ا هقا

. ا  صرااح ا  نیرر  ترا(.   فیوؤی، ا  د بن ؤح د. )بی

 بیروت: ا  کتاۀ ا عل یۀ.

ترج ررا تحررف ش(. 1376. )ای، ؤح رردباقر ک ررره

 . تهران: احتشارات کتابچی.ا عقول

ا تحقیب فی کل رات  ش(. 1368ؤصطهوی،  سن. )

 . تهران: وزارت فرهنگ و ارشاه اسنؤی.ا قرآن ا کریم

. تهرران:  فرهنگ فارسری ش(. 1362ؤعین، ؤح د. )

 اؤیرکایر.

. برا کوشرش   ا تهسریر ق(. 1423ؤقات  بن سلی ان. )

بیررروت: هار إ یررا  ا ترررا   عارردالله ؤح رروه شررحاتۀ.

 ا عربی.

ق(. 1409ؤوسرروی سررازواری، سررید عارردالاعلی. ) 

. بیروت: ؤلسسۀ  ه  ؤواه  ا ر  ان فی تهسیر ا قرآن

 .)ع(ا ایک
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